
Ex 20,2–17*
v. 2

^yh,l{a/ hw"hy> ykinOa'
Já [jsem] Hospodin, tvůj Bůh (   ̂  +     ~yhil{a/  ),  

~yIr:c.mi #r<a,me ^ytiaceAh rv,a]
jenž jsem tě vyvedl (  hif. perf. 1. os. sg.   acy   +     ̂ )   ze země (  fem.   #r<a,   
+   !mi  )   Egyptské 

~ydIb'[] tyBemi
z     domu (  tyBe   +   !mi  )   otroků (  pl.   db,[,  )  .

v. 3

^l.-hy<h.yI al{
Nebude (  qal impf. 3. os. m. sg.   hyh  )   tobě (  ^   +   l  .  )   

yn"P'-l[; ~yrIxea] ~yhil{a/
jiný bůh [nebo také: „jiní bohové“] před mou tváří (  y ;   +   ~ynIP'  )  .

v. 4

^l.-hf,[]t; al{
Neučiníš (  qal impf. 2. os. m.   sg   hf[  )   sobě (  ^   +   l  .  )  

hn"WmT.-lk'w> ls,p,
obraz a(ni) žádnou podobu (f.) [toho],

l[;M;mi ~yIm;V'B; rv,a]
co [je] na nebesích   (  ~yIm'v'   + člen +   B.  ) shora (  l[;mñ;   +   !mi  )  ,

tx;T';mi #r<a'B' rv,a]w:
a(ni) [toho], co [je] na zemi (  fem.   #r,añ,   + člen +   B.  )   zdola (  tx;T;   +   !mi  )  ,



#r<a'l' tx;T;mi ~yIM;B; rv,a]w: 
a(ni) [toho], co [je] ve vodě   (  ~yImñ;   + člen +   B.  )   zespod (  tx;T;   +   !mi  )   vůči 
zemi (  fem.   #r,añ,   + člen +   l.  )  .

v. 5

~h,l' hw<x.T;v.ti-al{
Nebudeš se klanět (  hišt. impf. 2. os. m. sg.   hxv  )   jim   (  ~h,   +   l.  )  

~dEb.['t' al{w>
a nebudeš jim sloužit (  hof. impf. 2. os. m. sg.   db[   + suf. 3. os. pl.  )  

^yh,l{a/ hw"hy> ykinOa' yKi
neboť já [jsem] Hospodin, tvůj Bůh   (   ̂  +     ~yhil{a/  )  ,

dqePo aN"q; lae
Bůh žárlivý, stíhající/zasahující (  qal part. m. sg.   dqP  )  

~ynIB'-l[; tboa' !wO[] 
vinu otců (  pl. abs.   ba'  )   na synech (  pl. abs.   !  Be  )  

ya'n>f{l. ~y[iBerI-l[;w> ~yviLevi-l[; 
do třetího pokolení (  pl. abs.   vLevi  ) a do čtvrtého pokolení (  pl. abs.   
[;Beri  )   nenávidících mne (  y ;   + qal part. pl. m.   anEf'  )  ,

v. 6

~ypil'a]l; ds,x, hf,[ow>
ale činící (  qal part. m. sg. abs.   hf[  )   milosrdenství tisícům (  pl.   @l,añ,   +   
l.  )  

 yt'wOc.mi yrEm.vol.W yb;h]aol.
milujícím mne (  y ;   + qal part. m. pl.   bha   +   l.  )   a zachovávajícím (  qal   
part. m. pl. constr.   bha   +   l.   +   w  .  )   má přikázání (  y ;   + pl.   hw"c.m  i  )  .

v. 7a



aw>V'l; ... ^yh,l{a/ hw"hy>-~ve-ta, aF'ti al{
Nevezmeš (  qal impf. 2. os. sg. m.   afn  )   jméno (  akuz.  )   Hospodina, 
svého Boha (   ̂  +     ~yhil{a/  )   nadarmo (  aw.v'   + člen +   l  .  )  .

v. 8

AvD>q;l. tB'V;h; ~Ay-ta, rAkz"
Pamatuj (  qal inf. abs.   rkz  )   na den sobotní (  tB'v;   + člen  )   světit jej (  A   +   
pi. inf. constr.   vdq   +   l.  )  .

v. 9

dbo[]T; ~ymiy" tv,ve
Šest dní (  pl.   ~Ay  )   budeš sloužit (  qal impf. 2. os. sg. m.   db[  )  

^T,k.al;m.-lK' t'yfi['w>
a budeš dělat (  qal kons. perf. 2. os. sg. m.   hf[  )   všechnu svou práci 
(   ̂  +   hk'al'm.  )  .

v. 10

^yh,l{a/ hw"hyl; tB'v; y[iybiV.h; ~Ayw>
A(le) den sedmý (  člen +   y[iybiv  .  )   [je] odpočinkem pro Hospodina 
(  hwhy   +   l  .  )  , tvého Boha (   ̂  +     ~yhil{a/  )  ,

hk'al'm.-lk' hf,[]t;-al{ 
nebudeš dělat (  qal impf. 2. os. sg. m.   hf[  )   žádnou svou práci   (   ̂  +   
hk'al'm.  )  

^T,biW-^n>biW hT'a;
ty, a(ni) tvůj syn (   ̂  +   !B  e  )  , a(ni) tvá dcera (   ̂  +   tB;  )  ,

^T,m.h,b.W ^t.m'a]w: ^D>b.[;
tvůj otrok (   ̂  +   db,[ñ,  )  , a(ni) tvá otrokyně (   ̂  +   hm'a'  )  , a(ni) tvé dobytče 
(   ̂  +   hm'heB.  )  , 



^yr<['v.Bi rv,a] ^r>gEw>
a(ni) tvůj host (   ̂  +   rGE  )  , který [je] v     tvých branách (   ̂  + pl.   r[;vñ;   +     B  .  )  .

v. 11

hw"hy> hf'[' ~ymiy"-tv,ve yKi
Neboť šest dní (  pl.   ~Ay  )   tvořil Hospodin

#r<a'h'-ta,w> ~yIm;V'h;-ta,
nebe (  ~yImñ;v'   + člen + akuz.  )   a zemi (  fem.   #r,añ,   + člen + akuz.  )  ,

~B'-rv,a]-lK'-ta,w> ~Y"h;-ta,
moře (  ~y"   + člen + akuz.  )   a vše, co [je] v     nich (  ~ '   +   B.  )  ,

y[iybiV.h; ~AYB; xn:Y"w:
a odpočinul (  qal kons. impf. 3. os. m. sg.   xwn  )   ve dni (  ~Ay   + člen +   B.  )   
sedmém (  y[iybiv.   + člen  )  .

hw"hy> %r:Be !Ke-l[; 
Proto požehnal (  pi.  )   Hospodin

WhveD>q;y>w: tB'V;h; ~Ay-ta, 
den (  akuz.  )   sobotní (  tB'v;   + člen  )   a posvětil ho (  Wh   + pi. kons. imp  f. 3.   
os. m. sg.   vdq  )  .

v. 12

^M,ai-ta,w> ^ybia'-ta, dBeK;
Cti (  pi. imp. m. sg.   dbk  )   otce svého (   ̂  +   ba'   + akuz.  )   a matku svou 
(   ̂  +   ~ae   + akuz.  )  ,

hm'd"a]h' l[; ^ym,y" !WkrIa]y: ![;m;l.
aby se prodloužily (  paragogické   !   + hif.   impf. 3. os. m. pl.   %ra  )   tvé 
dny (   ̂  + pl.   ~Ay  )   na zemi (  fem.   hm'd'a]   + člen)  .



%l' !tenO ^yh,l{a/ hw"hy>-rv,a]
kterou Hospodin, tvůj Bůh (   ̂  +     ~yhil{a/  )  , dává (  qal part. m. sg. abs.   !  
tn  )   tobě (   ̂  +   l.  )  .

v. 13

xc'r>Ti al{
Nezabiješ (  qal impf. 2. os. m. sg.   xcr  )  .

v. 14

@a'n>Ti al{
Nesesmilníš (  qal impf. 2. os. m. sg.   @an  )  .

v. 15

bnOg>Ti al{
Nepokradeš (  qal impf. 2. os. m. sg.   bnG  )  .

v. 16

rq,v' d[e ^[]rEb. hn<[]t;-al{
Nevypovíš  (  qal impf. 2. os. m. sg.   hn[  )   proti svému druhovi   (   ̂  +   [;re   

+   B.  )   svědectví falešné (  v pauze   rq,vñ,  )  .

v. 17

^[,rE tyBe dmox.t; al{
Nebudeš dychtit (  qal impf. 2. os. m. sg.   dmx  )   [po] domu (  constr.   tyIBñ;  )   
svého druha   (   ̂  +   [;re  )  ,

^[,rE tv,ae dmox.t;-al{
nebudeš dychtit (  qal impf. 2. os. m. sg.   dmx  )   [po] ženě (  constr.   hV'ai  )   
svého druha (   ̂  +   [;re  )  ,



ArAvw> Atm'a]w: ADb.[;w>
ani [po] jeho otrokovi (  A   +   db,[ñ,  )  , ani [po] jeho děvečce (  A   +   hm'a'  )  , ani 
po jeho býku (  A   +   rAv  )  ,

^[,rEl. rv,a] lkow> Armox]w: 
ani po jeho oslu (  A   +   rAmx  ]  )  , ani [po] čemkoliv, co [náleží] tvému 
druhovi (   ̂  +   [;re   +   l  .  )  .


